
  
    

    
      

      
        
      
    
  


  
    
      


      AUGUST


      STRINDBERG


      


      Čandala


      



      (ukážka)


      


      Příběh ze sedmnáctého století


      


      Přeložil


      Otakar Franczyk


      


      BRNO 2013

    

  


  
    
      


      Translation © Otakar Franczyk, 2003


      Epilogue © Otakar Franczyk, 2003


      Czech edition © Host— vydavatelství, s.r.o., 2003, 2013 (elektronické vydání)


      ISBN 978-80-7491-111-8 (Formát ePub)


      ISBN 978-80-7491-112-5 (Formát MobiPocket)

    

  


  
    
      

    


    
      Obsah


      DÍL PRVNÍ


      DÍL DRUHÝ


      DOSLOV

    

  


  
    
      


      Svůj vklad do této knihy věnuje překladatel památce své zesnulé nenahraditelné choti Milady.

    

  


  
    
      


      DÍL PRVNÍ

    

  


  
    
      


      Učený magistr1 Andreas Törner seděl jednoho dubnového dne koncem vlády Karla XI.2 ve svém pokoji hrázděného domu na ulici Lilla Grabrödragatan vLundu anacházel se vtrudnomyslném rozpoložení. Studenti právě založené univerzity— zvětší části Dánové, kteří se měli učit švédskému jazyku ašvédským obyčejům— tropili podle zvyklostí nezbednosti ašprýmy, avšak dovedli to narafičit tak mazaně, že viník nemohl být přistižen. Magistr, jenž nikdy nevstoupil za katedru, aniž by nevytáhl ze zadní kapsy nabitou rytířskou pistoli, kterou ostentativně pokládal vedle sklenice svodou, měl dnes tu smůlu, že hned na začátku přednášky si sedl na podlahu, poněvadž židle byla polámaná ajen slabě opět slepena. Avšak nijaký výbuch veselí nenásledoval. Tím hůř, neboť nyní tu nebylo nikoho, koho by mohl volat kodpovědnosti; adát se do pátrání po pachateli bylo totéž jako střílet naostro do vzduchu.


      Magistrova rozladěnost se před chvíli vystupňovala, neboť nyní, kdy se semestr blížil ke svému konci, chystal se strávit léto ve Växsjö, odkud pocházel. Jenže rektor mu právě dal rezolutně na srozuměnou, že vsouvislosti snapětím, jaké vládne vdobytých provinciích, by měl zůstat voblasti asvou přítomností působit na paličaté hlavy; schůzkami arozmluvami se seznamovat se způsoby myšlení lidí acelkově pracovat na uklidnění situace.


      Nebylo věru příjemné zastávat vtěchto dobách místo docenta. Aby si ustudentů zjednal respekt, vybíral si rektor silné urostlé chlapíky, ochotné vpřípadě potřeby se sauditoriem iporvat. Magistr Andreas nastoupil svou akademickou dráhu ozbrojen hlohovým klackem, jímž jednou během půldruhé hodiny odrazil útok na katedru, jenže stím výsledkem, že to spolu se šesti studenty odležel vnemocnici. Byl tvrdým chlapem, vmládí bojoval ve válce, zúčastnil se bitvy uLundu3 azůstalo mu po ní několik šrámů vobličeji. Jeho oborem byla politika aekonomie, kčemuž se později počítala také nauka ozvířatech arostlinách, nauka oveřejné správě afyzika. Teď, když se blížilo léto ajeho touha po domově, po jedlových hájích rodného kraje, začínala soužit mysl akdyž na uspokojení této touhy nebyly vyhlídky, poohlížel se po nějakém příbytku dole upobřeží, kde by mohl mít příležitost sbírat rostliny ahmyz apobývat vblízkosti většího lesa ise svou rodinou, jež sestávala zmanželky advou dětí. Předem se však rozhodl, že se neubytuje usedláka ani urybáře, jsa si vědom toho, jakou zášť chová drobný lid vůči Švédsku. Místo toho se poptával ukramářů, zda by některá pánská rodina nebyla ochotna odstoupit několik pokojů skuchyní akůlnu. Právě se od jednoho kramáře dověděl odobrém místě, jehož majitel se dal očekávat ve městě během několika příštích dnů.


      Do těchto letních úvah však magistr Andreas ponořen nebyl, když seděl ve své kožené lenošce akouřil holandský podřadný tabák akdyž se pojednou ozvalo zaklepání na dveře jeho pokoje. Po jeho nesoustředěném „vstupte!“ se otevřely dveře; nejprve nepatrně akrátce nato dokořán— adovnitř vstoupil mladší černovlasý muž středního vzrůstu, oděn jako zámožný občan. Vstoupivší vrhal okolo sebe po místnosti letmé pohledy, jako by něco hledal, prohlížel si psací stůl apolice sknihami, pokorně se ukláněl ausmíval se na magistra, jenž ho vybízel, aby vyklopil, co má na srdci. Muž se ale nezdál být ke sdílnosti bez prozkoumání situace příliš nakloněn; vytáčel se, dělal pukrlátka azjevně se snažil vymámit ze svého protějšku něco, nač by mu mohl odpovědět.


      „Kdo jste?“ zeptal se konečně magistr snetrpělivostí aneklidem zároveň.


      „Promiňte, promiňte prosím, přicházím ohledně letního bytu,“ odpověděl neznámý zpola dánsky azpola švédsky.


      „Tak je to tedy,“ řekl magistr lámanou dánštinou, aby projevil svou vstřícnost. „Co můžete nabídnout?“


      Zdálo se, že neznámý zvažuje odpověď aže se tváří, jako by šlo ozásah do choulostivého místa.


      „Mám zámek!“ vypustil konečně ze sebe.


      Magistr svraštil nos.


      „To znamená, pokud přijde vhod. Směl bych se tedy zeptat, co pán vlastně hledá?“


      „Hledám pěkné ubytování se zahradou…“


      „Jsem zahradník,“ vpadl mu neznámý do řeči.


      Magistrovi se nezdálo, že by bílá barva obličeje onoho muže svědčila otom, že by mohl být zahradníkem, ale budiž.


      „Jste majitel?“ navázal magistr.


      „Ne, to nejsem, jsem jenom správce, ale baronesa sedí dole ve voze, pokud by se magistr obtěžoval sejít dolů.“


      Když magistr sešel dolů, byla tak řečená baronesa vživém rozhovoru smagistrovou manželkou. Baronesa seděla ve veliké karose zčasů královny Kristýny,4 do níž byli zapřažení dva kufičtí5 koně vpostrojích skorunkami svobodného pána. Ana kozlíku kočího seděl chlapík vlivreji barev papouška neuctivě se usmívaje, když se čas od času podíval dozadu na vrchnost. Baronesa vypadala velice ustaraně, krajně zanedbaně, avšak byla oblečena do křiklavých šatů sozdůbkami zdoby posledního regentství.


      Jelikož se žádná jednání nemohla uskutečnit, aniž by si příbytek předem prohlédli, přijali magistr ajeho choť pozvání, aby si nasedli. Načež spolu odjeli kmístu, jež se nacházelo míli od města, uveliké královské silnice mezi Landskronou aHelsingborgem.


      Během společné jízdy po špinavé silnici měl magistr Törner příležitost blíže si prohlédnout své budoucí hostitele. Baronesa měla opálený, kulatý kočičí obličej srybíma očkama ašpatnými předními zuby. Vypadala jako hokyně či manželka zahradníka aneměla ani jediný rys, který by vyzrazoval vzdělání. Zahradník, nebo správce, každých pět minut prohodil nějaké to slovo na tu či onu stranu. Jeho bledá tvář byla ina Seveřana příliš bílá. Jeho veliké hnědé oči svelmi rozšířenými zorničkami hleděly ponejvíce kzemi nebo do stran. Oděv mu nepadl, svetr mu vyčníval nad límcem kabátu aokolo krku měl omotanou zlatě vyšívanou šálu zrudého sametu, jež vypadala jako vystřižená zmešního roucha nebo zozdobného polštáře. Nápadně veliké rukavice zjelení kůže muž střídavě svlékal aoblékal, jako by mu překážely, akdyž jednou spočívaly na klíně, všiml si magistr velikého diamantového prstenu na upatlané, nemyté ruce. Kámen vprstenu byl moc veliký, aby mohl být pravý, třebaže jeho objímka byla docela určitě zpravého zlata. Zklobouku sširokou krempou trčelo zasazené kohoutí pero, které tam nepatřilo, aparuka vyhlížela, jako by byla spředena zkoňské žíně.


      Po chvíli mlčení uznala baronesa za vhodné chovat se přívětivě, jenže vzhledem krachocení povozu nikdo neslyšel, co povídá. Magistr viděl pouze její ošklivý úsměv nad černými zuby, slyšel její chraplavý hlas nočního hlídače acítil, jak se do něj zabodávají její chladné pohledy. Rád by se díval oknem ven, to však bylo zasazeno pro něho příliš nízko abyl tak zaklesnut vsedle povozu naproti čtyřicetileté dámy, že byl nucen koukat se jí do tváře amimikou dávat najevo, že jejímu žvanění naslouchá. Krajina vypadala zuboženě apustě po obou stranách povozu; ruiny zámků se míhaly azpola shořelé větrné mlýny vystavovaly vjasném jarním vzduchu na odiv celá svá soustrojí. Témata rozhovorů, která byla po ruce, ohrožovala svornost, proto byla dána přednost mlčení jakožto nejjistějšímu východisku. Po hodině jízdy se blížil povoz kbukovému háji, rozprostírajícímu se přes mírnou vyvýšeninu mezi Landskronou aHelsingborgem, apo další čtvrthodině povoz zastavil před vysokou železnou bránou, zavěšenou na dvou masivních kamenných sloupech opatřených obelisky akoulemi.


      Společnost vystoupila abaronesa zazvonila starým stolním zvonkem. Na zazvonění odpověděl zastřený psí štěkot, přicházející patrně zespod: mnohonásobný zvláštní tlumený štěkot, jako při lovu vdalekém lese. Správce se obrátil sustaraným vzezřením na stranu, avšak kočí se neskrývaně chichotal, jako by byl provedl něco nepřístojného. Baronesa zazvonila znovu, anyní přišel malý, veselý, asi čtrnáctiletý klučina srozpustilým výrazem; podobal se mouřenínovi ajen stěží zadržoval smích.


      Magistr, který znovu zaslechl tajuplný psí štěkot, se osmělil dotázat se, zda je vdomě hodně psů. Baronesa, věrna zvyklostem domu, odpověděla otázkou:


      „Nemáte psy rád?“


      „Štítím se psů!“ odpověděl magistr.


      „Potom je všechno vpořádku, máme tu pouze jednoho hlídacího ajednoho malého, který po celičký den leží vposteli,“ odpověděla pohotově baronesa, zatímco kočí se naprosto bezuzdně rozchechtal amouřenínský klučina vypadal, jako by měl srdcebol.


      Mezitím se brána otevřela ačernou smrkovou alejí se šlo kzámku. Jednalo se otemný dům se dvěma křídly, docela prostý, jenž podle vzhledu mohl patřit třeba imístnímu fojtovi. Ale vrozích čněly čtyři mansardy, sloužící coby věže, apřed propadlým schodištěm stál portál, vyzděný vneznámém slohu. Všechno vypadalo na spadnutí; střešní rýny netěsnily aode zdí odpadávala omítka. Některé okenní rámy byly natřeny nazeleno, jiné byly bílé, jako by už na ně nezbyla barva, ave sklepním podlaží stálo uprostřed fasády dokořán jedno okno, přes které bylo možno vidět hoblici atruhlářské nářadí. Alejí se šlo po špíně ašpína ležela ivhromadách před vchodem. Špinavé byly veřeje, špinavé byly okenní tabule, špinavý byl zámek uvchodu— takže magistr dal své ženě najevo, že by se měli vrátit. Jenže už bylo pozdě. Nemohli přece zarmoutit hostitele. Akdyž bylo konečně možno po půlhodině hledání klíče otevřít vchod, vešlo se do ohavného předsálí, kde proti nim udeřil zápach shnilého masa nebo vlhkých psů. Úzké dřevěné schodiště, které nepůsobilo, že by je byl někdo během několika minulých let drhnul, vedlo nahoru do podlaží. Zábradlí viselo uvolněně, nebylo však proto méně pokryto červeným sametem upevněným mosaznými kolíčky. Samet však dosahoval pouze do spodní poloviny schodiště. Vposledním úseku bylo zábradlí holé, zahnědlé špínou, pomazané nějakou doma připravenou barvou aneslo stopy nemytých rukou.


      Když společnost dospěla nahoru do předsíně horního bytu, bylo nutno prodrat se mezi vědry sbarvami, sudy solejem aželezným šrotem— aby bylo možno dostat se dál.


      Magistr se rozlítil achtěl jít po svém, jenže hned následoval proud omluv za opravy apodobně apo chvíli se společnost ocitla ve velikém nádherném sále plném slunce, takže magistr zjihl, zvláště když spatřil dveře vedoucí na balkon, který tvořil střechu velikého portálu.


      Sál měl dubové obložení sahající do výše člověka, strop byl opatřen sádrovými arabeskami amalbami astaré broušené skleněné hranolky lustru lámaly sluneční paprsky do všech duhových barev avrhaly je na kolosální plášť kamen, ozdobený rozlomeným erbem. Zařízení neodpovídalo honosné výzdobě místnosti; sestávalo povětšinou zhudebních nástrojů vchatrném stavu. Kulhající klavír sněkolika strunami, harfa protažená konopnými šňůrami, loutna, housle, basa ležely roztroušeny po místnosti. Na mizerném stole stály poloprázdné sklenice, které zanechaly po sobě kola; vedle nich ležely kůrky od chleba akůžičky od špeku, zbytky po jídle na špinavém rohu stolu.


      Podlaha byla potřísněna vápnem ahlínou aposkvrněna hrudkami bláta, nesoucími stopy po dřevácích. Avšak co pobyt vmístnosti ponejvíce znepříjemňovalo, byl pronikavý zápach, jaký nemá obdoby: směsice splašků, špinavého prádla, starého šatstva, shnilého masa amokrých psů, kterých si magistr všiml už venku na schodišti. Přidušen ztuchlým vzduchem otevřel magistr balkonové dveře anechal jarní vánek proudit dovnitř. Baronesa, jež zpozorovala, jaký nepříjemný dojem dům vyvolal, se nyní vzdálila, aby přinesla sklenici vína, asprávce, jenž se cítil být zbaven svědka, rozvázal jazyk.


      Zámek nechal postavit král Kristián IV.,6 vyprávěl. Atento sál obýval Jeho Veličenstvo sám osobně, pročež se tento sál nazývá Královský. Baronesin dědeček byl dvořanem ukrále Kristiána adostal tento zámek jako léno spříslušnými chovatelskými statky. Ale po dobytí země musel tyto statky opustit. Baronesa pak vlastnila pouze statek, pobírala však veliké úroky. Žila vústraní anestýkala se se sousedy, protože nesnášela Dány— ato ztoho důvodu, že její matka byla Ruska; nebo izjiných důvodů, které ostatně on, správce, nemůže vysvětlit. Avšak jde vlastně oto, že tady vdomě se nepěstuje vůči Švédům nenávist, ba naopak. On sám se nikdy necítil lépe než za švédské nadvlády. Dánové zokolí jej nenávidí aoni se mu zase hnusí, aniž by mohl blíže uvézt příčiny.


      Poté, co si prohlédla jiné místnosti vbytě, vrátila se společnost do Královského sálu, kde se už nacházela baronesa skonvicí vína asklenicemi. Zatímco se nalévalo víno, odešel správce nepozorovaně kvelikým hodinám stojícím uzdi azatáhl šňůrou, načež hodiny zahrály italský menuet. Potom se pilo víno. Magistr se však obrátil ana balkoně ho vyplivl, ato během správcových chvalozpěvů na tento nápoj, na jeho pravost, který prý objednal přímo zFrancie, což se jen stěží dalo popřít; ale magistru Andreasovi chutnalo jako shnilá jablka.


      Po krátkém vyjednávání oceně ubytování, která byla ostatně tak nízká, že tu nemohla nastat žádná různice, se šlo ojedno schodiště výše na prohlídku magistrovy budoucí studovny. Překvapení bylo nesmírné, když se šlo přes půdu plnou různých krámů— beden, kusů nábytku, železných adřevěných předmětů, hliněných nádob, šatstva, cárů, rozbitých sklenic, dveřních veřejí aokenních špalet, břidlic, nářadí. To všechno bylo rozličného druhu avíce či méně poškozeno.


      Překvapení nebylo onic menší, když se vešlo do věžních místností. Tam se nacházely garderoby sobleky zdoby Gustava I.7 akromě toho klobouky, paruky, slunečníky, bedny, svatostánek, knihy apapír. Když si magistr prohlédl tři komory achtěl vidět čtvrtou, dostalo se mu odpovědi, že tam bydlí správce aže klíč je neznámo kde. Proto bylo rozhodnuto, že magistr dostane jednu ztěch tří přístupných místností, pokud se ovšem dohodnou. Potom se šlo do sadu. Byl to veliký kus země smnoha ovocnými stromy amnoha rybízovými aangreštovými keři; záhony byly orámovány nízkými živými plůtky zimostrázu. Nacházely se tam však ichodníčky lemované popínavými rostlinami atrávníky anechyběl tam ani altánek. Uprostřed parku se rozprostíral rybník, vněmž se měly nacházet ryby všeho druhu, dokonce ištiky, což magistrovi připadalo neuvěřitelné; aprý se tam nacházejí ikapři araci. Ana rybníce se tyčil letohrádek vpodobě templu, kněmuž vedl most. Zde stála polovina mramorového vodotrysku— podstavec pro sochu, rozbitý delftský8 květináč, část slunečních hodin. Všechno vypadalo ošuntěle. Stromy byly srostlé, vrhaly už stín, ačkoli dosud nevyrašily. Chodníčky byly zarostlé, tyče popínavých rostlin polámané avšude se rozrůstal plevel apolehávalo chrastí. Avšak správce dovedl odpovědět na všechny námitky; poznamenal naprosto správně, že sad se nevyjímá dříve, než je poryt aupraven, že zimní sníh zpustošil, co mohl, ale že nyní zjara by měli přijít tři zahradníci, apotom to už bude docela jinačí. Magistr to uznal, akdyž mu umožnili podívat se na skleník, kde se mezi sazenicemi květin všeho druhu právě plazily melouny akde stála čechřice vysoká jako palec, podlehl kouzlu onoho místa.


      Po ukončení prohlídky sadu se šlo zpátky nahoru do Královského sálu, kde ženská část společnosti klábosila tu otom, tu oonom, co se týkalo kuchyně. Správce nalil opět víno abaronesa teď přinesla bedýnku, zníž vyndala flašinet, aihned před ním padla na kolena ajala se hrát gavotu9 zproslulé dvorní slavnosti královny Kristýny. Během jejího hraní se správce vytratil.


      Magistr ajeho žena seděli avyměňovali si pohledy plné údivu nad těmito zvláštními lidmi akradmo si šeptali poznámky ovšem tom tajuplném, co viděli aslyšeli. Baronesa, která klečí ve špíně ahraje na flašinet oblečená jako tatarka, nemytá, neučesaná, zapomínající na důvod, proč sem hosté zavítali, vyprazdňující sklenici do dna jako piják— to bylo mírně řečeno neobvyklé.


      Během těchto jejich úvah vstoupil ten malý mouřenín, nesa stůl sucouraným ubrusem. Stůl postavil doprostřed na podlahu anaplnil nějaké předměty zvláštního vzezření. Potom se objevil správce vkejklířském obleku askouzelnou hůlkou vruce.


      Magistrovi nyní připadalo, že se ocitl vblázinci, ale byl ve svém rozjímání přerušen správcem, který se žvanivě chvástal, že kromě toho, že se stará ostatek, je také uměleckým kouzelníkem aže vystupoval vnejvětších evropských městech audělal tam nesmírné štěstí.


      Baronesa pokračovala bez ustání vhraní. Jako doprovod kjejí hudbě zpíval správce písničku ohraběti zLucemburku, oněmž se tradovalo, že se spolčil sďáblem amísičkami jedů. Nyní úplně změnil své vzezření aten pokorný zahradník zpíval, šermoval rukama jako divoch, kroužil očima acenil své veliké bílé zuby.


      „Vypadá jako sám zloduch,“ zašeptala paní Törnerová magistrovi achtěla odejít, ale magistr, který se nenechal hned jen tak zastrašit, ji odrazoval od rozkolu shostiteli, neboť člověk neví, do jakého domu to vlastně přišli— zda to nejsou blázni nebo bandité.


      Nato vyměnil správce masku aneotesaným počínáním se proměnil vroztomilého kejklíře. Chtěl se vsadit ocokoli, že ze svého klobouku vykouzlí konev svařeného vína. Magistr, který znal toto umění imnohá ještě obtížnější, si zachoval dobrou mysl, hrál užaslého avsadil se. Víno se skutečně objevilo, správce se svou předstíranou šikovností triumfoval abaronesa tleskala sobdivem.


      Mezitím slunce zapadalo aschylovalo se kvečeru. Magistr se omlouval, že musejí vyrazit, aby se dostali domů, než nastane noc, asprávce dal skutečně příkaz kzapřažení. Avšak zatímco se čekalo na přistavení povozu, předváděl kejklíř jeden kousek po druhém, jenže toho nejpodřadnějšího druhu— takové, jaké nabízejí tržištní šejdíři. Přešla hodina apovoz ještě nebyl přistaven. Tu se magistr rozzlobil aprohlásil, že odjede, ikdyby si měl najat povoz vnejbližší krčmě. Manželka seděla atřásla se chladem, apři své neduživosti začala pojímat podezření, že uvízli vpasti. Správce si zahrál na rytíře, pomohl paní do pláště, naplnil další sklenici, přičemž baronesu, která působila dojmem opilosti, mimoděk objal okolo pasu. Soumrak zhoustl, společnost se rozloučila, aniž bylo oletním bytě dohodnuto něco určitého; magistr však slíbil, že během osmi dnů dá odpověď.


      Na schodišti byl opět slyšet podsvětní štěkot psů. Akdyž se magistr zastavil, aby naslouchal, ucouvl před křikem ze zahrady, před křikem jakoby vystrašeného dítěte, dokonávající lišky nebo ženy vporodních bolestech.


      „Co to bylo?“ zeptal se obrácen ke správci.


      „Copak?“ otázal se správce, povždy věren zvyklosti domu neodpovídat.


      „Neslyšel jste křik?“


      „Ne.“


      Magistr uchopil svou hlohovou hůl ana okamžik se zadíval na muže, aby zjistil, zda nelže. Potom sešel dolů. Povoz byl přistaven astále se chichotající kočí stál vedle aměl co dělat, aby nepropukl vbujarý smích, předstíraje, že osušuje koně rukávem svetru. Atu si magistr všiml, že koně jsou samá kost akůže, že kůže byla kdysi bílá anyní je žlutá svelikými černými, hnědými aokrovými skvrnami, aže špína na nich visí vhrudkách!


      Po proudu ujišťování ze strany správce, že toto místo je to nejlepší, jaké lze sehnat, to nejklidnější anejlevnější, odjeli magistr ajeho žena odsud, pevně rozhodnuti, že do onoho domu už nikdy více nevkročí.


      * * *


      



      
        
          1 magistr voné době titul vzdělance, který na univerzitě získal dostatečné znalosti vsedmi svobodných uměních (gramatice, dialektice, rétorice, geometrii, hudbě, aritmetice aastronomii)

        


        
          2 Karel XI. švédský král, vládl vletech 1660–1697

        


        
          3 bitva uLundu za panování Karla XI., součást tzv. dánské války (1675–1679), bitva byla vybojována 4.prosince 1676

        


        
          4 doba královny Kristýny Kristýna vládla ve Švédsku vletech 1632–1634

        


        
          5 kufický zvláštní, kuriózní, odvozeno od města Kufy vMezopotámii (kufické písmo na mincích, vKoránu apod.)

        


        
          6 Kristián IV. dánský anorský král, vládl vletech 1588–1648

        


        
          7 doba Gustava I. Gustav I. vládl ve Švédsku vletech 1523–1560

        


        
          8 delftský květináč pochází zholandského města Delft, které mělo v17.století proslulé továrny na fajáns akameninu

        


        
          9 gavota francouzský lidový tanec ve čtyřdobém taktu
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